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بين اتفاتية
الدرلي الللد ومئدوت اللبنلنية الجمهودية

 إليه إيشلر الدولي النفد مسوت النالي: والعلرئ ليلان( بلسم بعد فيما إليها )يثسر اللبلللبة الجمهرربة حكومة الأول، للطرن

الطرلين"،٠ بسم بعد فيما مجثمعين اليهما ويشار لسنوف"(،٠ بلسم بعد فيما

 لصندوق لقأفولي الوضع حول لتامعة الملة ميما ولا وتعيلاها، ١٩٤٥ لعام لدولي اللقد صئدوق تلمميعن اثغالبة إلى بالإشلراً

الطسي.(! مغافبة باسم بد فبعا اليها )يشار واميازات حصانلت من المندون به بنمتع وما الولي النقذ

 بعد فيسا إلبها )شلر الاعاتيه مذه ويان والسطهتة، الحكمة انولعد مه تطل اشا ايها للمشار الغاولية لوئتق بلن الإتلر لمع

(لوثالف تل تلسف طق من لأثكل ا من شكل بلى تد لن "اً اسالبة٧ م بسم

 لميدسب عإج! نمزيز بنية »ن له م١لعكذب٢ بس د٧ ليما اليه )نار لغبه للسل مكمب بشاء لمد لد المسن إن بحيه

المحليةا السلطات مع الئخراط دالر وتوميع

 مسيس لهاقية لي الوارد النحو طى وحصانلئه وامياريته لهللن في للمكع القلرلي الوضع دعربد لى الطرفلن يزغ هلن

بلي: ما ططى اعفا فضد لبلن، لي مهامه واداء مغاسده ض من السدن وتعكن السنسوف،

الاعتبلربة الشحصية - ا لممد[

بيروت. لي رتشغيله المكم تشاه يعهيل لينان بتعهدالأول- تسم4

للصنوق. الاعتهلرية لشخصية عن مسهلة اءهلرية شخصية له كن رلن للصلدوق تابعا العكل سيكون لثعي- لقم

وموظفر للعكنب -معسلرلى ٢ ٢ للماد

جميسهم وسيكرلون للصلدوت، يعبلهم أخرن عاملبن ولي لدعم، موطفي من ولريفا مفها، ممثلا لعكفب يضم الأول- لفسم

الصلدث،. موظفي بلمسم ألاثازية هنه لي اليهم ربشلر للصلدرف طن موظغن

مغيم. لممئل ملمس بعينالصنوذلحدغبرائهلي (5)

 الني الدص على ملالمه يراها لئي بشررط وتيينه للدعم موظفي لريفق اخيار لمنرق يترلى (5)
لعكق. لحياجلث يعكم



 بعملبلقه المكت ليام لدعم الضرري ار الملالم النحو طلى آخرين معئدلين تعيين للصندوق يجرل (7)

مهامه. اداء في الععيم الممل ومماعلة

 الحسندف موئلفي جمبع لساء تضم بفنمة والمفتربين( الخارجية )وزارا لبدان الصندرة بزرد (8)

 الذين العاملين القلنمة هذه تثمل رلا الوفلبفبة. ومسمياتهم اللبلالبة الاراضي طى رسمية بصفة العاملين

 الفائمة الصندوف ويحنث المنل(، مبيل على )كصباح الشخصية بصفتهم أراضيه يعبرسن او لبئان إلى يلخلون

الحاجة، حسه منتظمة بصفة اليها المفار

لمكلب -مثر٣المالمة

شخص لاي ار لبئانية، سلطلت لاي ولايجرد وسلطنه. المطلقة الصسدف لسيطر: وبخضع مصون المكتب مفر الأول- القسم

 لاداء العكتب دخول صصكربه، أد نشريعية اد قضائيه او إدارية سواء لبلان، دالمل عامة ملطة اي يمارم أخر

 اللوائح سن ملطة للملدرف ونكون عيها. يرلئف الئي الشروما وحسب المفيم المعلل بموافة الا مهام اي

 عمل كفاءة يضمن بما المكنب مفر داخل وقواعده السغليمية الصئدوق لوائح ئطبيق او ولغواعد التظيمية

وإعسقلاليته. المكلب

إخلال لي يمنع ضرر، ار تمب اي من الصلدوق ومونلفي المكمب لحملية الملائمة القدلبيد جميع لبئان يتخذ الثائي- القسم

 الني والهجمات الإجرامبة والألشطة الغغ اشكل من شكل لي ذلك في بما المكتب، رالنظام»داخل بالقالون

 طلب على بلاء الشرطة، رجل من كان عدد بئولير لبنان ويتعهد وحارتة، مهجرو اجهز اسئخدام تضسن

للهلاة. وإهماد المكل، في استعادتهما او والنام القالرن لحفظ المفبم، لعمل او الصنسرة

ار الامشجار ار الشراه طريق عن )سواء الصسق حيازة لقسهيل الملاتمة التدابير جميع باتخاذ لهنان يدعهد لئلث- التسم

 لمكب اللازمة العامة وللخدلئ المرالن جميع نوليد وعمان العكلي، لعمليلت ملائم لمفر الرى( رسيلة اي

لبلان. في سببسية-الأخرى البسثات او الدولية للمنظت التليعة العماطة للمكاقب المملوحة اشروط بلش

والصرائب المعللكات — 1 لمادة

في با الجمركبة، والروم الضرائب جمبع من ومعاملانه رعمليته وبخله وممتلكاته وأصوله الصئدون بعفى الأول- الفسم

 البلية. والضرائب للمضافه القبمة وضرهة للمحلية الثتققية والضريبة لجمركية1 للرعوم الأنلى الحد نلك

 أو لجاياك لو للرسوم ار الجمارك ار الضرائب لئات من العشدوذ، من جزراً برصفه للمكثب« بعفى وئعدبدا،

يلي: ليما لمدضحة الالتزامات

 رسعية مهامه لداء بغرض والخسلت السلع من المندوق مبيعلت اد مئشريان على لضرق جسبع (4)

 او السلع لسعلر شملها ان بمكن التى لسبلشرة لمير لنركب شكل حميع نله في سا٠بها ينصل فيما لو



 يشمل بما الصلدوق، مكقب مبنى تاجير او إبجار وإلو لبيع شراء على الروم مل للصلدوف« المقسة الخدمات

 الغيمة على للئسيبة من عغا،٧ا يكون لن على المحلية، الالقائية والنريبة الجمركية للرسره الاسى الحد

الأمسرداًد. مطالهلت قثيم طريت هن للمضعالة

 ذلك لي بما والمعدلت« العلع امسيراد على الاخه والرسوم الضرائدب الجعركية الرمموم جميع )ة(

 المكنب. اهدان تحقيق في اسنخدامها براد التي والمطبوعات، الننية والمواد امدادلت.7وا والأدوإت، المركبات،

 ذانه اشنسجيل نرع الرسمي للاستخدام لير: او لامتيراد ا طريق صن العكتب يعسليها التي المركهات على ريمري

 مملركة رممية مبكبلت بانها المركبات هذه تاريغ يتيح مما الدبلومامية، البعللت مركبات طى يمري المذي

دولية. سا

 برامج لو للدولة عدبة الحا للمعاشلت في اشتراكلت أو متفوعات مسداد اد إنحصبل« النزامان اي (6)

 متعلقة دل1٠الاؤل تلك كانت سواء ممائلة، لظم اي لد الاجدماعي الضمان حصلبات اد الوطبة السعي التامبن

بمرئلفيه. او الععل رب باعمبار بلملدوق

 المركبلت نلك بي بما الأولت« اد السلع من والصارات الواردلت طى والغيود لعوانع من الصشدون يعلى الثلني- القسم

 وللمحمالح الونارات مع النشاور بد الرمسمي، استخذامه بغرض والمطبرعات، الفلية والمواد والإمدادات والمعدلت

الملائم. الوقت الإغاءفي طلهات لها ليمت التي المختصة

الصندلإالعكتب بها يتمتع التي والحصائات الامتيازأت٥ الملية

 الإجراءات اشكال جميع سن بالعصغة حظزها، كان رايا وجست لينما واسوله، ومسلكاته لمندوق، ينسسع الأرل- لقم

 نخص التي بالمسقل المرببعلة اللانولية الإجراءات لنواع من نوع أى من للحصللة نلك ويتضمن الفضائية.

 للإطاد لبللن في المسعق موطفى مع العمل بعلاقات المرتبطة للمسالل جميع ونخضع لسئدلت. مرظلي

 نمرية أليات خلال من وموظفبه العندوئ بين يلشا لزاع اي قموبة وتم الصئدوق. في للتوظيف لللخلي

 تخص المتي للمسكل لي الحصري الفضلي الاختصاص لها يكدن والئي لصلدوق« فى بها المعسل العنازعان

للعاملين.

 سماسين او الهلا اد لجسد ر الليظ من رلسسمة وهن. لما ولسره السلسه سسن هي اس- لتسم

 أد تضائي أد إدلع ار مفينء إجمراء بفعى مسواء البد، وضع لشكال من آخر شكل لي او الملكيه لزع اد

عرسي،

 زجست اينعا همونه، عام، برجه حوزته لمي لموجردة او به الخاصة الوثقق وجمبع المسوق، محفوظات تد لثالث- سم

ليلبنان.

من شكل لأي لر لملرىلهة تخضع لا لمبنلن في وإليه ألمكسب من لريمية العرلسلات من رلهيرها لرمسل جبع الريع- اقسم



لسخل. ار الاعنراض أئكال

 ألمخصصة البنرد من عيرها اد الرسية المراسلات واسثلام لإرسال بلوماسية حفية امنخدام للمكنب بحئ الخامس- الفسم

الرسمي. للامتخدام

 ان تظبمبة لوانح ار مالية عنضوابعل نلتجة ليرد اي دون لبنان، لي بالتالي القبام لهي الحربه مطلق للصندوف السامر- الفسم

نرعها: كان ايا محخرعلت سداد تاجبل

 بلي الصلبات وإدلرة فبها، والنصرن وحبازنا نوع اي من عملاث اد ذهب لو أموال اي شراء (3)

علة

حيلزئه ني علة اي ونحوبل لبلان داخل او منه او اخر لد اي إلى عملاته او ذهبه ار امواله لقل ' (4)

اخرى، إلىايعملة

الصندوف التييلملعبهاموظفر الحصانات الامنياناًت - ٦ العالة

اللاء التالية والحصقن بالامقباران 'جلدعياتهم كانت لبا الألمرين، مسروليه من وفي العندون، موشنر يتمتع الاول- اتس

به: مهرهم أشأء اد لبئان لي بعناتهم

 الرفات بس وكنلك كردة او ظولة كلدات بهي بابتعلق اسرببة الإجراءات هن سنة (8)

الرمسيةا بصفتهم عنهم لصاا

 للرولش على المغدضة الإلزلمية الرمرم ومن الأخنع والجبابات الضرائب حميع من الإعفاء (9)

 لعاعد، معشات ونظم المحية النظم لي الاشتراكاث متل بها، ينعلق فيما ار الصلدت، يدحعها التي والمكاللت

المضانة، القبمة طى الضريبة اسنرداد حق من I الإقتضاء علد والامسهفادة«

 امنعنهم ممسادراً ومن ٠لمشهود البرم حالات مدا ليما Iالاحجلز ار الاصفل من لحصلة (10)

الثخصبة!

 السسالة للرتب ذع من للمملولبن السلوحة الأجلبي لعرب بتسهيلات المتعلقة الامنبازات ف (11)

فىلهللتالدهلوملسيةا

 لمنزلية، بعولونهموءالتهم معمن الدولبة، الأزملت لرقلت للستسهيلاتالإعلةالىالأوطنلي (12)

للدبلوملمية! لمملسة،لىالبعنلت للرك نص من للمسلرلن لممنوحة



الأجالب! رشدطضجبل للهجرة قيود من العثزلية، وعمالنهم يعولونهم ومن ولأزواجهم لهم ملحصلنة، (13)

الخدمة الراسات من المادة منه من النسث الضسم في الولرد اللحو طى عانلاهم والواد لهم I الاطا! (14)

 بعبب اساؤهم، ثرد للذبن للسرغلفين طى اللبئانيسن، المراطنين حالة لي ، الإعفاء هذا يقتعر ن بئرط الوطنبة،

 الصندوق في اخرين موظغين امسلدعاء حل وفي لبئان. طيها ويرائف الصندوق يعدها ئائمة في الرظيفية( مهامهم

 تم الذين للموظفين مؤقا تأجيلا الصندة، طلب على بئاء لبنان، يملح الرطنبة، للخدمة لبئان مواطني من

الأساسيه. السليات تعطيل لنجلب اللانه للحد طى سقدعااهم

 هنه من (٧) إلى )ا( الارل القسم في طيها العنموم والاعغاءات والامثبارات الحصانات الى بالإضافة الثلني- الفسم

 الامتبازات يمولهم رمن وزرجه المغبم( الممل عن ينرب مسردل لي ذلك في )ها العقيم للممل تملح الملدء،

يعولونهم. رمن وازواجهم الدهاوملسية البعثات لرؤمساء لبدان في السنوحة والنممهبلات والإعلاءت والحصائات

 أزواجيم ومساء تولفرها، حال الوظبفبة ومممياتهم الصلدوق، وموظغي المقبم، الممل بامعاء لبنان الصندوف يبلغ الثالمث- سم

دوربة. بحشة تحديثها مع الاتغالية، هذه احكام عليهم تمري النين لملزلية، وعمالثهم يعولولهم ومن

 وجميع المغيم لعم رسوم، اي ودون الملائم الرقت في الماشيرات، إسداد لضمان *هد، تصاع لبلان بهنل الراع- القسم

 المكتبا، بدعرهم المذين الملخلمات اود الدسول وممطي ولسرجم، اللبننية الجنسية حاملي غير من السئدف موظفي

 لبنان وينعهد لمكنب. في اللسوان او الامماعات دضلر السدعين وانيوف للمكم، سرسسين والزلرين

 بالعكس تعيينهم يتم الذن العواطئبن غير من الصشدوق وموظفي المفيم العمتل نخول الإمكان، قلر بتبهيل،

.منه. الىلبنانوخررجهم

 في بلعسل المكلفين السواطنين غير من الصلدوق وموطفي للمغبم الممثل لبنان لي لمختصة السلطات تزود للخامس- الغسم

 غامة هوية بطاقة ،6 المادة من الثللك آلنسم به يقضي لعا وقا الملدق يحدده الني اللعو على المكنب،

 علبها لملصوع والحصلنلت يالامنيازات بنمثع صاحبها لن رشهت للمللت ماحبها هوبة البات في تمنخسم

الانفالية. وهذء الصلديق تلسيس اتفالية لي

 عنذ المكم، في بالسل لعكلفين المواطنبن غبر من الآخرين الصسوف موظلي من ولأى السقبم للممل بكرن للسلس- الغسم

 للامتخداء - المركهلن نللك في بما الشفصية، وامتعهم للملزلية ملعهم لستيرلد في الحق منامبهم، لي

 الإضاء الحصر لا الئال مبيل على ذلك" لمي بما الأخرى، الرسرم لجمركية للرسوم سدلد ويبدون الكخصي

 وتصسير لسيرلد على المضافة الفيمة وضريبة المحلية لاتتققية ا والضرببة الجمركبة للرسوم الأسى الحد من

 البعللت لمركهات بمسر الني النسميل ترع تض السركهات مذه لهللن ويمنح الشخعية. والامتعة المنزليه السلع

 إحى موظلي لو لمسئرلي مملوكة مركهات بلنها تعريفها يقيح هما اللبلالية، لهمهسة لي المعلمدا اللبلوماصبة

الدولية. العلطمات

 المكلفين السواطنيئ عر من الأخرن الصسوق موظفي من اي وانعاج يعولهم ومن المعبم الممظ لزعج يكلن قسابع- للتسم



 المحلية القليمية راللوائح القواعد رلت لهلان له الأجر مدليعة وظففه قولى فه الحت العكتب لي بالعمل
المارية.

 وليمس الصئدون لمصلحة ثملح الاتغافية حذه لي السنوحة والتهيدات والإعفاءلن ؤازحدانات الامئيازات النامن- الفمم
 الامنيلنات امتحدام إماد« عدم لضممان الملائمة للفدابير اندوق د و: لنفسهم، للألراد الععخصية للمصلحة

 مع الأرقات جميع في السشدوق وينعاون الاهالبة. هذ. بعوجب العمنوحة والنممهبلات والإسفاءات والحصلات
 ائه لبئان ارقلى ماً وإذا لبلان. في المسارية والفوإنين للعدقة المسليم لتطبيت لقيعسيد لبقان في المخدصمة السلطلت

 الامدخدام ححثوء تد كان إذا ما لنحديد وللصلدوئ اللهداثية الحكومة بين مشارات ثجرع امتخدام« موء حدث
حدرثه. حال كرار3 صدء لضعلن هذاء

مهالية احكام - لا الملدة

 لت للإجراء وقا لهدلن من طيها والتصديق الطرهين من توقبعها بسد لهائية وتصسح العفيذ حين لاهاقية ا هذه قدخل الأرل- القسم
 ان طى الاغاقية، ه مذ عليما هص الفي الاحكام لمفيذ اللازمة الداير اراضيه هي لهتان ويتحد بها، المعمول

د ابير3 من لنخذه عا بتغاصيل للصلدىق ببلغ

 او المفرث من د لو الصلسوف، ملسيسب لافافيه •ميل له على الاماقية هنه احكام من لي مس بهوذ لا للللي- القيم

الصلدوف. لسي3 افالية في عليها المصمومرر الإعهاءلت او الامكيائات لو الحصفات

 ويالاةاف ملاتمة مئعاورت عتد خلل من عنهما يلشا أو الاتغالية هذه مفيذ اد بهسيد يرقبد نزاع لي تعسوية م الثالث- التم

الطرنين. هين العلبلل

 عليها، ولصئدرق لبنان توقيع عقب للتنفيذ حبن للتعديلات رنخل الطربين. بمدةقة الائالية هذه لعديل يجود الرايع- لفمم4
 لخول اللازعة القلمعنية الإجراءلت باستكمال السددوق اللهللية لحكومة1 فيه تخطر الذي التاريخ من اعبارا

الهفيذ. التعديلاتحبن

 اللصان ويكن العريية، بلللغه ولسخدان الإتجليرية بللغة نعسغهن اسلهة، تسخ لربع من الاتفالية هذه ئحرد الخامم- للفسم
الإلجليرية، باللفة الصحرد بالفص يعند لفصين بين تعأرص رجرد حلل رفي لحجية.1 لي مقعماريبن

الاتغالية. هذء على الأصول حسسب المنرضان للممدلان دلع ققدم، لما وإثهاتا

اً/لآ\فيحةق؟ا؟■١م بئاريخ النويع تم

عنلهنان:

ني<ك
// رالمفتريين الخارحية رنير

غررغييفا كرمتالبلارجي يرمف



AGREEMENT BETWEEN
THE REPUBLIC OF tEBANON AND THE INTERNATIONAL MONETARY FUND 

CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF
THE IMF RESIDENT REPRESENTATIVE OFFICE

The First Party, the government of the Republic of Lebanon (hereinafter *Lebanon’), end the Second Party, 
the International Monetary Fund (hereinafter ’IMF"), jointly hereinafter referred to as Ihe "Parties,"

REFERRING to the Articles of Agreement of Iho IMF 0؛ e 5, as amended, tn particular Article IX on Ihe 
IMF’؛ status. Immunities and privileges (hereinafter referred (0 BS "Articles of Agreement");

ACKNOWLEDGING that ihe legal inslrumenls mentioned above snail remain ihe governing and 
applicable rules, end that this agreement (hereinafter referred (0 as "the Agreement’) shall In no way Bmit 
the scope of application of such instruments;

WHEREAS the IMF has decided (0 establish a Resident Representative Office (hereinafter referred (c BS 
the ’Office") in Beirut wilh the intent of strengthening its field presence and expanding engagement with 
local authorities;

AND DESIRING 1□ define the status, privileges and immunities of the Office in Lebanon as set forth in !he 
IMF Articles of Agreement and to enable the IMF to fulfill Its purposes and functions tn Lebanon, the Parties 
have agreed as follows;

Article 1 Legal Personality

Section 1. Lebanon shall undertake to facilitate Ihe establishment and operation of Ihe Office in Beirut,

Section 2, The Office wit( be an office of the IMF and sha، not have a legal personality separate from
Iha, of Ihe IMF.

Article 2 Officials and Employees of the Office

Section 1. The Office will comprise one Resident Representative, a team of support employees, and 
such other personnel that may be assigned by the IMF, all of whom win be employees of 
the IMF, hereinafter referred to as "IMF Employees.'

.appoint an IMF staff member to serve as the Resident Reprssertstive اله The IMF إ1)

(2) The IMF wKI select and appoint the team of support employees on such terms as
Ihe IMF may deem appropriate, Io reflect the needs of the Office.

(3) The IMF may appoint such other officials aa appropriate or necessary to support 
Ihe Office in conducting Rs operations and to assist the Resident Representative In carrying 
out his or her functions,

(4) ThelMF shall provide Lebanon (the Ministry of Foreign Affairs and Emigrants) with 
a Usl of the names and titles of all IMF personnel serving In an official capacity oh Lebanese 
territory,This list Sha، not Include personnel entering Of transiting Lebanon In their private 
capacity (eg as tourists). The IMF shall update this list regularly aa necessary.

Article 3 Premises of the Office

Section 1. The premises of the Office shall be Inviolable end shall be under the sole control and



authority of the IMF. No Lebanese authorities, or any other person exercising any public 
authority within Lebanon, whether administrative, judicial, legislative or misiary, may enter 
the Office to perform any duties except with the consent of, and under conditions.approved 
by, the Resident Representative, The IMF shall have the authority to make regulations and 
nites or apply IMF regulations and rules within the premises of the Office for the efficient 
and independent functioning of the Office.

Section 2. Lebanon shall take all appropriate measures to protect the Office and IMF Employees 
gainst any intrusion or damage and to prevent any disturbance in the Office of law and 

order, including any form of violence, criminal activity, and attacks Involving explosive and 
incendiary devices. 1( requested by the IMF or the Resident Representative, Lebanon shall 
provide a sufficient number of police for the maintenance or restoration of law and order in 
Ihe Office, and for the removal of offenders.

Section 3. Lebanon shad take all appropriate measures Io facilitate the acquisition (whether by 
purchase, lease or any other means) by the IMF of premises suitable for the Office's 
operations, and Io ensure that (ha Office Is supplied with the necessary public utilities and 
services on Ihe same terms as those accorded to similar offices of other International 
organizations or diplomatic missions In Lebanon.

Article 4 Property and Taxation

Section 1, The IMF, its assets, property, Income, operations and transactions shall be exempt from all 
!axes and customs duties, including minimum customs duties, (he domestic excise lax, Iha 
value-added lax, and municipal taxes. particular, as part of the IMF, the Office shall be 
exempl from the following categories of !axes, duties, charges, levies or obligations: I

(1) All taxes on the pureftase or sale of goods and services by the Fund for, or in 
connection with, the performance of Its official functions, Including all foims of Indirect taxes 
that may be Incorporaled Irrto (he price of goods or sendees supplied Io the IMF, such as 
charges on purchasefsale andfor rental or teasing of ths IMF'، office building, Including the 
minimum customs duty and domestk؛ excise duty, The value-added lax exemption shaft be 
effected through the submission of refund claims.

(2) All customs dudes, taxes, and other charges for the Import of goods end 
equipment, including motor vehicles, articles, supplie's, technical material and pubticallons, 
intended ،0 be used for Ihe achievement of the Office’s objectives. Motor vehicles acquired 
by Ihe Office through importation Of otherwise for official USB shall be subject to the same 
type of registration that applies to diplomatic mission vehicles, which allows Ihe Identification 
of the vehicles as official vehicles belonging to an international organization.

(3) Obligations to colled or make payments or contributions (0 state pensions, national 
health Insurance plans, social security accounts or equivalent schemes, whether In respect 
of (he IMF as the employer or for hs employees.

SecHon 2. The IMF shall be exempt from prohibitions and restrictions on Imports and exports In respect 
of goods or articles, including motor vehicles, equipment, supplies, technical material and 
publications. Intended for «9 official use, after consulting the responsible ministries and 
administrations to which the exemption petitions were made In a timely way.

Article 5 Privileges end Immunities of the IMFiOfflce

Section 1. The IMF, Its property and assets, wherever located and by whomsoever held, shall enjoy 



immunity from every form of judicial process. This Immunity shall include Immunity from any 
type of legal process in respect of personnel mailers Involving IMF employees. The IMF's 
internal employment framework shall govern exclusively in air matters relating to employment 
relations concerning IMF employees in Lebanon, Any dlspule arising between tha IMF and 
its employees shall be resolved through the dispute resolution mechanisms of Ihe IMF, which 
shall have exclusive jurisdiction over such personnel matters.

Section 2. The property and assets of the IMF, wherever located, shall be immune from search, 
requisition, appropriation, confiscation, expropriation or any other form of seizure, whether 
by executive, administrative, judicial or legislative action.

Section 3. The archives of the IMF. and In general all documents belonging to It or held by It. shall be 
Inviolable, wherever located In Lebanon.

Section ه ٨ال  correspondence and other official communications to and from the Office shall not be 
subject to censorship or any other farm of interception or Interference in Lebanon.

Section 5. The Office shall have the right to USB a diplomatic pouch (or (he sending and receipt of official 
correspondence or other terns for officfet use.

Section 6, Without being restrtcted by any financial controls, regulations or moratoria of any kind, the 
IMF may. in Lebanon, freely:

(1) purchase, hold and dispose of any funds, odd or currency of any kind and manane
accounls in any currency;

(2) transfer Its funds, gold or currency to or from any other country or within Lebanon 
and convert any currency held by it Into any other currency.

Articles Privileges and Immunities of IMF Employee«

Section 1. IMF Employees and any other IMF officials ,while on mission In Lebanon or in transit therein, 
regardless of their nationality, shall enjoy the following privileges and immunities:

(1) Immunity from legal process with respect to Words spoken or written and all acts 
performed by them in their official capacity;

(2) Exsmpfen. from, al taxes and other levies and from mandatory charges on or in 
respect of salaries and emoluments paid by the IMF, such as contributions to medical and 
pension schemes, end where applicable, benefit from Ihe right of refund of the value-added 

tax;

(3) Immunity from arrest or detention, except the cases of flagrant defclo, and from 
seizure of their personal belongings;

(4) The same privileges In respect of exchange facilities as are accorded to officials 
of comparable rank of diplomatic missions;

(5) The same repatriation facilities in lime of International crises, together with their 
dependents and members of their household staff, as are accorded to officials of comparable 
rank of diplomatic missions;



(6) Immunity, together with (heir spouse, dependenls and members of their household 
staff، tram immigration restrictions and alien registration requirements; and

(7) Exemption، for (hem and their family members as communicated under Section 3 
of this Article، from national service obligations, provided that، in respect of nationals of 
Lebanon, such exemption shall be confined Io employees whose names have, by reason of 
their duties, been placed on a list complied by the IMF and approved by Lebanon. Should 
other employees of ths IMF who are nationals of Lebanon be called up for national service, 
Lebanon shall, at the request of Ihe IMF, grant a temporary deferment ,0 the called-up
employees as may be necessary to avoid disruption of essential operations.

Section 2. in addition (0 the immunities, privileges, and exemptions specified In Section 1(1) through (7) 
ol this Article, the Resident Representative (including any officer acting on behatf of the 
Resident Representative) and the spouse and dependents of the Resident Representative 
shall be accorded the privileges, Immunities, exemptions, and facilities accorded in Lebanon
to heads of diplomatic missions and (heir spouse and dependenls.

Section 3. The IMF shall communicate to Lebanon, and periodically update, the names, and tilles if 
available, of Ihe Resident Representative and IMF Employees and of ihofr spouse, 
dependents and members of Ihek household staff, to whom the provisions of this Agreement
are applicable.

Section 4. Lebanon shall use its best efforts to ensure that visas are Issued, in a timely manner and 
without any charges, to the Resident Representative and all IMF Employees who are not 
Lebanese nationals and their families, representatives of states or organizations Invited by 
tha Office, official visitors to the Office, and guests who are invited to attend meeting! or 
seminars el the Office, Lebanon shall undertake to facilitate, to the extent possible, Ihe entry 
into and exit from Lebanon of Ihe Resident Representative and non national IMF employees
appointed to the Office.

Section 5. The appropriate authorities in Lebanon shall provide the Resident Representative and non- 
national IMF Employees assigned to Ihe Office, as Identified by Ihe IMF pursuant to Article 
6, Section 3 with a special identification card which will serve to identify the card holder to 
the authorilies and to confirm thal tha holder enjoys the privileges and Immunities described
In the IMF Articles 0, Agreement and this Agreement.

Section 6ل upon faking up their posts, the Resident Representative and any other non-national IMF 
Employees assigned to (he Ob shall have the right to import - for personal use and free 
of duty and other charges, Including but not limited to exemption from Ihe minimum customs 
duly, domestic excise tax and value-added tax In respect of Ihe Impart and export 0( 
household goods and personal effects ‘ their household goods and personal effects 
Including a motor vehicle. Lebanon shall grant such vehicles the same type of registration as 
that Issued for vehicles of diplomatic missions accredited In the Republic of Lebanon, which 
allows their Identification as vehicles belonging fo officials or employees of an International
organization.

Section 7٠ The spouses and dependents of the Resident Representative and any other non-nabl 
IMF Empkjyeee assigned to the Office shall have the right to take up paid employment In
Lebanon, In accordance with the prevailing local rule« and regulations.

Section 5. The privileges, Immunities, exemptions and facilities accorded under this Agreement are 
granted in the interest of the IMF and not for tha personal benefit of th® individuals 
(hemselves. The IMF shall take appropriale measures to ens;؛٠, kprivileges، 



immunies, exemptions and facilities conferred by th Is Agreement are not abused. The IMF 
shall cooperate at all times with the appropriate authorities of Lebanon to facilitate the proper 
administration of justice and the applicable laws In Lebanon. Should Lebanon consider that 
an abuse has occurred, consultations shall be held between the government of Lebanon and 

the IMF to determine whether any such abuse has occurred and, 0ا so, to ensure that no 
repetition occurs.

Article? Final Provisions

Section 1. This Agreement shall enter Into force and become final upon its signature by both parties 
and Its ratification by Lebanon in accordance with applicable procedures. Lebanon shall, 
within its territory, lake the measures necessary to Implement the provisions stipulated in this 
Agreement and shall Inform the IMF of the details of the measures It has taken.

Section 2. None of (he provisions of this Agreement shall be construed as modifying or amending the 
IMF Articles of Agreement, or impairing or limillng the rights, immunities, privileges or 
exemptions provided for or specified in the IMF Articles of Agreement

Section 3. Any dispute In connection with or arising from the interpretation or Implementation of this 
Agreement shall be resolved through appropriate consultations and by mutual agreement of 
the Parties.

Section ه This Agreement may be amended by consent of the Parties, The amendments shall coma 
into elf eel after they are signed by Lebanon and the IMF, as of the dale the Lebanese 
government notifies the IMF that the I g ,.procedures required for (ha amendments’ entry 
Info force have been completed. ،ا

Section 5. This Agreement shall be executed In four originate, two In English and Iwo In Arabic, with 
both versions being equally authentic. In case of divergence between the two versions, (he 
English version shall prevail.

(N WITNESS WHEREOF, (he representatives duly authorized (hereto, have signed this Agreement.

Done (his 7 ١? / \\ of 90 جءلأ

For Lebanon: For Iha IMF:
,ى» -دم،

Minister of Foreign Affaire and Emigrants Managingplrector



الموجبة الأسباب

 على الموافقة والمغتربين الخارجية وزارة طلب على ٢٠٢٥/٦/١٦ تاريخ ٤ رقم بقراره الوزراء مجلس وافق
للصندوق. المقيم الممثل مكتب تأسيس بشأن الدولي النقد وصندوق اللبنانية الجمهورية بين اتفاقية

،٢٠٢٥/١١/٢٥ بتاريخ المذكورة الاتفاقية على التوقيع تم ولما

الدستور، من /٥٢/ المادة إلى سنداً قانون صدور يستوجب المذكورة الاتفاقية إبرام كان ولما

‘لذلك

 اللبنانية الجمهورية بين اتفاقية إبرام على الموافقة طلب إلى الرامي المذكور القانون مشروع الحكومة أعدت
اقراره. راجية الدولي النقد لصندوق المقيم الممثل مكتب تأسيس بشأن الدولي النقد وصندوق


